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MNOPSIJIOK JTEHHUN
Yac nposederHs 3axoou
4 keimnua 2019 p.
9.00 - 14.00 Peectpanin (aya. 7-75)
10.00 — 10.30 BinkpurTs koHdepenii (aya. B/X)

10.30 - 12.30 Ilnenapue 3acinanus (aya. B/X)

13.00 — 14.00 IlepepBa Ha o00ix (aya. 8-31), 3nHaiiomMcTBO 3

BHCTABKOI) KHUKOK-TIEPeKJIa1iB Mukosn
Jlykama 3 ¢onais IIHb (aya. 7-76)

14.00 - 17.00 Cexkuiiini 3acizannga

17.00 @ypuier (kade «byHkep»)

S keimua 2019 p.

10.00 — 12.00 Ypouucre 3acinanns 3 Harogu 100-piunoro
oBijer0 Mukosu Jlykama (aya. 4-54)

12.00 - 12.40 IlinBeneHHS MiICYyMKIB KOHKYPCY XYyI0/KHIX
nepexkJanis. HaropomxxeHHs: nepeMokuis
(ayn. 4-54)

12.40 — 13.40 IlepepBa Ha kaBy (aya. 7-76)

13.40 — 16.00 Cekutiiini 3acizanns

16.00 — 16.30 3akputTs KoHdepeHmii (aya. 7-57)

16.30 — 18.30 Kpyrawmii cTis1 nepekaanayib (aya. 7-75)




I'PA®IK ITPOBEJEHHA KOH®EPEHIIIT

4 KBiTHA
09.00 — 14.00 — Peectpartis yuyacHHKIB (ayautopist 7-75)

BIJIKPUTTSI KOH®EPEHL{

10.00-10.30 IlpuBiTanHs Big pekTopaTy, (aKyJIbTeTy 1HO3EMHHUX MOB Ta
OpraHizaiiifHoro KoMiTeTy KOH(pepeHIIi.

IVIEHAPHE 3ACIJAHHS (ayn. Beauka Ximiuna)

PernamenT: BUCTYN Ha TUIEHApHOMY 3aciganHi — 30 XBUIMH

10.30-11.00 Lange Anne — PhD (Philology), Institute of Germanic and Romance
languages and cultures, Tallinn  University (Estonia). ON THE
COMPLEMENTARITY OF TRANSLATION AND CULTURAL STUDIES

11.00 — 11.30 Rundle Christopher — PhD (Philology), Department of Interpreting
and Translation, University of Bologna (Italy); School of Arts, Languages and
Cultures, University of Manchester (UK). TRANSLATION AND FASCISM: A
COMPARATIVE STUDY OF FOUR REGIMES

11.30 — 12.00 Djovcos Martin — PhD (Philology), Associate Professor, Department
of English and American Studies, Division of Translation and Interpreting, Matej
Bel University in Banska Bystrica (Slovakia). AVAILABILITY HEURISTICS
AND TRANSLATORS’ DECISION-MAKING PROCESS

12.00 — 12.30 Torop Peeter — Professor of Semiotics of Culture, Head of the
Institute of Philosophy and Semiotics, University of Tartu (Estonia). NEW
STATUS OF TRANSLATION: TEXT IN BOOK IN CULTURE

13.00 — 14.00 MIEPEPBA HA OBI] (ayxa. 8-31)
3HAMOMCTBO 3 BUCTABKOIO KHUKOK-TIEPEKJIAIIB
MHUKOJIN JIYKAIIA 3 ®OHAIB IIHB (aya. 7-76)




CEKIIIHT 3ACITAHHA (14.00 — 17.00)

CEKIIIA 1
KOTHITUBHO-TUCKYPCHUBHL IICUXOJITHT BICTUYHI TA
COLIOJITHT BICTUYHI 3ACAJIN TEPEKJIATAIILKOT
TISTbHOCTI

T'osioBa: 1okTOp QiNOIOTIYHUX HAYK, podecop demennbka B.B.
Ayn. 7-57

1. Artemenko Yuliia — PhD (Philology), Senior Lecturer, Kremenchuk Mykhailo
Ostrohradskyi National University (Ukraine). RECONSTRUCTION OF THE

AUTHOR’S METAPHOR: LINGUO-COGNITIVE ANALYSIS.

2. Boichenko Mykhailo — DSc (Philosophy), MA (Philology), Full Professor, Dept
of Theoretic and Practical Philosophy, Taras Shevchenko National University of

Kyiv (Ukraine). TRANSLATION AND CODIFICATION OF LANGUAGE.

3. Demetska Vladyslava — DSc (Philology), Full Professor, Dept of English
Philology and Translation, Kyiv National Linguistic University (Ukraine).
METAPHOR CONCEPTS IN MASS-MEDIA DISCOURSE: TRANSLATION

PERSPECTIVE

4. Kabiri Magda — PhD (Philology), Instructor, Mykola Lukash Translation
Studies Dept, V.N.Karazin Kharkiv National University (Ukraine).

APPROACHES TO IDENTITY IN TRANSLATION STUDIES.

5. Kovalenko Liudmyla — PhD (Philology), Associate Professor, Mykola Lukash
Translation Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine),
Martynyuk Alla — DSc (Philology), Full Professor, Mykola Lukash Translation
Studies Dept, V.N.Karazin Kharkiv National University (Ukraine).
COGNITIVE MODELS AND OPERATIONS AS TOOLS OF

TRANSLATION ANALYSIS.

6. Popova Oleksandra — DSc (Pedagogical Studies), Associate Professor, Dean of
Foreign Languages Dept, State institution “South Ukrainian National
Pedagogical University named after K. D. Ushynsky” (Ukraine). THE
VARIABILITY OF STRATEGIES AND TACTICS WHILE TRANSLATING

ENGLISH-LANGUAGE OFFICIAL ACADEMIC DISCOURSE.

7. Rebrii Oleksandr — DSc (Philology), Full Professor, Head of Mykola Lukash
Translation Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine).
FROM THEORY TO PRACTICE. THEORETICAL SUBSTANTIATION OF

EXPERIMENTAL METHODS IN TRANSLATION STUDIES.

8. Shulzhenko Yulia — Senior Lecturer, Kremenchuk Mykhailo Ostrohradskyi
National University (Ukraine). THE PROBLEM OF TRANSLATING

INTERTEXTUAL-PRECEDENT BASIS OF LANGUAGE GAME.

9. Surmach Olga — PhD (Philology), Associate Professor, Intensive Language
Training Centre, Military Institute of Taras Shevchenko National University of
Kyiv (Ukraine), Zlatnikov Valentyn — PhD (Pedagogical Studies), Associate
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Professor, Dept of Military Translation, Military Institute of Taras Shevchenko
National University of Kyiv (Ukraine). CONCEPTUAL SPHERE “POVERTY-
WEALTH” IN ANGLO-AMERICAN LINGUISTIC CULTURE.

10.Volovyk Anna — Post-graduate student, Kyiv National Linguistic University
(Ukraine). SYMBOLS OF SPACE IN FOLKTALES: TRANSLATIONAL
PERSPECTIVE.

11.)Kynascoka Onvea — ¥aHmuaaT GUIONOTIYHUX HAyK, AomeHT, CyMChKUN
nepxxaHuii  yHiBepcuter (Yipaina). AHI'JIO-YKPATHCBKUI ITTEPEKJIAJ]
CHHECTE3IMHNX META®OP CJIYXOBUX BIJITYYTTIB.

12.Cyne Onvea — acmipant, KuiBchkuil HalllOHAIbHUM JITHTBICTUYHUN YHIBEPCUTET
(Vxpaina). TEOPETUYHI [TIAXOAM 10 BUBYEHHSA ITOHATTA « MOBHA
OCOBMCTICTb». [IEPEKJIAJIOSHABYMI ACIIEKT.

CEKLIA 2 ) )
MEPEKJIAJL SIK 3ACIE MIKKYJBTYPHOI KOMYHIKALI{

I'osnoBa: noxrop ¢istonoriuaux Hayk, npogecop Misix K. 1.
Ayn. 8-27

1. Badan Antonina — PhD (Philology), Head of Business Foreign Languages and
Translation Dept, National Technological University “Kharkiv Polytechnical
Institute” (Ukraine). GLOBALIZATION AS A TOOL FOR THE EXPANSION
OF WESTERN CULTURAL STANDARDS IN TRANSLATION.

2. Chrdileli Tetiana — PhD (Philology), Associate Professor, Head of Translation
Department, Kremenchuk Mykhailo Ostrohradskiy National University
(Ukraine). TRANSLATION APPROACHES TO RENDERING TRADE
NAMES IN ADVERTISEMENTS.

3. Krapivnyk Ganna — DSc (Philosophy), PhD (Philology), Associate professor,
Kharkiv H. S. Skovoroda State Pedagogical University (Ukraine). REVISITING
CROSS-CULTURAL  DIFFICULTIES IN  CONSECUTIVE AND
SIMULTANEOUS INTERPRETATION.

4. Mizin Kostiantyn — DSc (Philology), Full Professor, Head of Dept of Foreign
Philology, Translation and Teaching Methodology, Pereiaslav-Khmelnytskyi
Hryhorii Skovoroda State Pedagogical University (Ukraine). TRANSLATION
CORPORA VS. PARALLEL TEXT CORPORA AS AN EMPIRICAL
FOOTHOLD FOR CONTRASTIVE LINGUO-CULTURAL STUDIES.

5. Nedainova Iryna — PhD (Philology), Associate Professor, Professor of Business
Foreign Language and Translation Department, National Technical University
“Kharkiv Polytechnic Institute” (Ukraine). SPORT METAPHOR IN THE
MEDIA AS A TRANSLATION PROBLEM.

6. Pavliuk Natalila — PhD (Philology), Associate Professor, National University
Kyiv-Mohyla Academy (Ukraine). LINGUISTIC FEATURES OF ENGLISH
EUROLECT AS A TRANSLATION PROBLEM (CORPUS-BASED CASE
STUDY OF UKRAINIAN TRANSLATION OF THE ASSOCIATION
AGREEMENT AND REGULATIONS OF THE EUROPEAN COMMISSION).
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7. Rebrii Inna — PhD (Philology), Associate Professor, Head of Foreign Languages
Dept, Ivan Kozhedub National Air Force University (Ukraine). FOOD
NOMINATIONS AS AN OBJECT OF TRANSLATOLOGICAL RESEARCH
(CHINESE — ENGLISH — UKRAINIAN).

8. Shyshko Anzhelina — PhD (Pedagogical Studies), Associate Professor,
Translation Dept, Kremenchuk Mykhailo Ostrohradskyi National University,
Lukanska Halyna — Senior Lecturer, Dept of English Philology and Translation,
Kremenchuk Institute of Alfred Nobel University at Dnipro (Ukraine). THE
VALUE OF LITERARY TRANSLATION AS ONE OF THE FORMS OF
INTERCULTURAL COMMUNICATION.

9. Tsarova Svitlana — Associate Professor, National Technical University “Kharkiv
Polytechnic Institute” (Ukraine). TRANSLATION OF THE US PATENT
TITLE PAGE.

10.Koorwcemauenko Hamania — crapmii BUKIagad Kadenpu mnepekiamuy,
KpeMeHuy1pkuii HallloHaIbHUI yHIBEpcUTET iMeH1 Muxaiina OcTporpajacbkoro
(Yxpaina). OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIALY COL[IAJIbHOI PEKJIAMU.

11.I1acenuyx Hamanis — acnipanTka Kadeapu Nepeksialo3HaBCTBa Ta MPUKIAAHOL
JHTBICTUKH, XEPCOHChKUM aepxaBHuil yHiBepcuteT (Ykpaina). [IPOBJIEMU
I[TEPEKJIAY KVYJIbTYPHO-MAPKOBAHUX OJIMHUIID
JAPAMATHUYHOI'O TBOPY.

CEKLISA 3
METOJIUKA HABYAHHS NEPEKJIAJLY

I'os10Ba: 1okTOp MexaroriyHux Hayk, npogecop Yepnosaruii JI. M.
Ayn. 7-75

1. Amelina Svitlana — DSc (Pedagogy), Full Professor, Head of Dept of Foreign
Philology and Translation, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine (Ukraine). DIALOGUE AS A COOPERATION FORM IN
TEACHING GERMAN FOR SPECIFIC PURPOSES.

2. Chernovaty Leonid — DSc (Pedagogical Studies), Full Professor, Mykola Lukash
Translation Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine).
TRANSLATOR TRAINING: KHARKIV UNIVERSITY MODEL.

3. Kamynin Ihor — PhD (Philology), Associate Professor, Tuchyna Natalia — PhD
(Pedagogical Studies), Professor, Kharkiv H. S. Skovoroda State Pedagogical
University (Ukraine). MODERN ENGLISH TERMS IN THE FIELD OF
METHODS OF TEACHING LANGUAGES AND THEIR EQUIVALENTS IN
THE UKRAINIAN LANGUAGE.

4. Korol Tetiana — PhD (Pedagogical Studies), Associate Professor, Dept of the
Ukrainian, Foreign Languages and Translation, Higher Educational Institution of
Ucoopspilka “Poltava University of Economics and Trade” (Ukraine).
TRANSLATION BRIEF: ONE MORE WAY TO IMPROVE ASSESSMENT.

5. Kotova Anna — PhD (Pedagogical Studies), Associate Professor, Dept of the
English Language, Serdiuk Viktorya — PhD (Philology), Associate Professor,
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Dept of the English Language, V. N. Karazin Kharkiv National University
(Ukraine). TRANSLATION AS PART OF THE COMMUNICATIVE ELT.

6. Pysanko Maria — PhD (Pedagogical Studies), Associate Professor, Dept of
Teaching Foreign Languages and Information Technology, Kyiv National
Linguistic ~ University  (Ukraine). INTERPRETATION ASSESSMENT
CRITERIA.

7. Suima Irina — PhD (Philology), Associate Professor, Dept of Translation and
Linguistic Training of Foreigners, Oles Honchar Dnipro National University
(Ukraine). RESPONSIVE SENTENCES WITHIN THE EDUCATIONAL
DIALOGUES FOR STUDENTS-INTERPRETERS.

8. I'ycnenxo Ipuna — KaHAWAAT TENAroTiYHUX HAYK, 3aBiAyBau Kadeapu Teopii Ta
NPaKTUKU Tepekiafy XapKIBChbKUM TyMaHiTapHuUi yHiBepcuTeT «Haponna
yKpaiHcbka akagemis» (Ykpaima). HABUAHHSA [MTEPEKJIAIY 3 APKVIIIY
[NOJITUYHUX TEKCTIB.

9. 3inykosa Hamanisi — MOKTOp MEAaroriuHuX HayK, JOLEHT, 3aBiayBad Kadempu
aHrIiichKoi (utosorii Ta nepekiany, YHiBepcuteT imeHl Anbdpena Hobens,
Juinpo (Ykpaina). TUIIOJIOI'ISA BITPAB /1711 ®OPMYBAHHS ®AXOBOI
KOMIIETEHTHOCTI B YCHOMY IIOCIHIJOBHOMY IIEPEKJIAIL VYV
3/1I0bYBAUIB MAT'ICTPATYPHU.

10.Kosanvuyx Hamans — xaHIuaaT meaarorivHUX HayK, JOICHT, AOLICHT Kadeapu
nepekiaago3HaBcTBa iMeHl Mukomm Jlykama, XapKiBChbKUWA Hal[lOHAJIbBHUN
yHiBepcuteT imeHi B. H. Kapaszina (Vkpaina). 3AIAJIbBHA CTPYKTVYPA
CHUCTEMM BIIPAB I 3ABJIAHb JJISI HABYAHHI MAWBYTHIX
[NEPEKJIAJIAYIB

11.Komnsapos [[mumpo — crapimiiii BUkiaaad, kadeapa mnepexiago3HaBCcTBa IMEHi
Mukonu  Jlykama, XapKkiBCbKHM  HAI[IOHAJILHUNA  YHIBEPCUTET  IMEHI
B. H. Kapaszina (Ykpaina). TPYJJHOILI ITEPEKJIAJTY TEPMIHOJIOT'TYHOI
JIEKCHUKHN B TPOMAJICBKO-TIOJITUYHUX TEKCTAX

12.Ky3vmina Kamepuna — xaHgugar (UIOJOTIYHMX HAyK, TOIEHT, KuiBChbKwHiA
HallioHabHUM ~ yHiBepcuTeT 1MmeH1 Tapaca IlleBuenka. CIIELHUDIKA
BUKJIAJIAHHS CHELIKYPCY «IIEPEKJIAJT Y TYPUCTUYHIN TAJTY3I»
HA ®UIOJIOTTYHUX TA ITEPEKJIIATALIBKUX ®AKYJIBTETAX.

CEKLIA 4
AVJIOBI3YAJILHUI TA IHTEPCEMIOTUYHUIA MEPEKJIA

I'omoBa: kanauaar ginoaoriyHuX HayK, qoueHt Jlyk’suoa T. I'.
Ayllo 8_30

1. Alimova Anna — Postgraduate Student, Professor O. M. Morokhovsky Dept of
English Philology and Philosophy of Language, Kyiv National Linguistic
University (Ukraine). TRANSLATING NONVERBAL COMMUNICATION
MEANS IN FICTION: SEMANTIC AND STYLISTIC CHALLENGES.



2. Lukyanova Tetyana — PhD (Philology), Associate Professor, Mykola Lukash
Translation Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine).
INTERSEMIOTIC TRANSLATION OF MULTIMODAL TEXTS |IN
ENGLISH AND UKRAINIAN CULTURES.

3. Mikulas Michal — Master of Arts, Faculty of Arts, Comenius University in
Bratislava (Slovakia). RUSSIAN DOCUMENTARY FILMS ON SLOVAK
TELEVISION: ON THE ISSUE OF THE SECOND-HAND TRANSLATION.

4. Nekriach Tetiana — PhD (Philology), Associate Professor, Professor
O. M. Morokhovsky Dept of English Philology and Philosophy of Language,
Kyiv National Linguistic University (Ukraine), Dovhanchyna Ruslana — PhD
(Philology), Associate professor, Dept of Theory and Practice of Translation
from English, Taras Shevchenko National University of Kyiv (Ukraine). TEXT
— STAGE - SCREEN: GAINS AND LOSSES OF INTERSEMIOTIC
TRANSLATION.

5. Pasynok Valentyna — DSc (Pedagogical Studies), Full Professor, Dean of School
of Foreign Languages, Samokhina Victoriia — DSc (Philology), Full Professor,
Head of English Philology Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University
(Ukraine). TRANSLATION OF HUMOUR IN ECOLOGICAL ASPECT.

6. Tashchenko Ganna — PhD (Philology), Associate Professor, Mykola Lukash
Translation Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine).
RIDDLES IN FILM TRANSLATION.

7. Yemets Alexandr — PhD (Philology), Professor, Dept of Germanic Philology and
Translation Studies, Khmelnytskyi National University (Ukraine). EKPHRASIS
IN PROSE AND POETRY AS A TYPE OF INTERSEMIOTIC
TRANSLATION.

8. Hoseanuuna Pycnana — xanmunaT QUIONOTIYHUX HAYK, JOLEHT Kadenpu Teopii
Ta TPAKTUKA TIEpPEeKIagy 3 aHrIichbkoi MoBHM, KUIBCbKMII HalllOHATBHUN
yHiBepcuteT iMeH1 Tapaca IlleBuenka (Ykpaina), Hexpsau Temsana — xaHaunat
Gb1m0JIOTIYHUX HAYK, JOLEHT, mpodecop Kadeapu aHTIIMCHKOI ¢ijgoiorii 1
bimocodii moBu imeni mpodecopa O.M. MopoxoBcbkoro, KwuiBcbkuit
HaIllOHATBHUH JTiHTBIcTHYHUHN yHIBepcuTeT (Ykpaina). [IEPEKJIAJL CXEM TA
TPOIIIB B ITOJHITUYHUX ITPOMOBAX.

9. Meoseoesa Anna — acmipanT kadeapu Teopii Ta NPAKTUKH TMEpeKIangy 3
aHricbkoi MoBU, YOopHOMOpPCHKHUI HalllOHaIbHUM yHiBepcuteT imeHi Ilerpa
Moruwmu (Ykpaina). TEOPETUYHUI AHAJII3 AKTYAJIBHUX ITPOBJIEM
KIHOIIEPEKJIAJTY B YKPATIHI.

17.00 - ®YPLIET VY KOJII JIPY3IB
(KA®E «BYHKEP»)



5 kBiTHHA

10.00 — 12.00
YPOUMCTE 3ACIJIAHHS 3 HAT'OJH 100-PTYHOI'O
IOBIJIEFO MUKOJIU JYKALIA (Aya. 4-54)

10.00 — 10.30 Aezyena Jlinis — noxtop (QinosoriyHUX Hayk, mpodecop, mpodecop
kadeapu HiMenbKoi (duTonorii Ta mepekiaanxy, XapKIBChbKHH  HaIllOHAJbHUM
yaiBepcurer imeHi B. H. Kapasina (Ykpaina). BIITBOPEHHA 3BYKOIINCY B
YKPATHCHKUX ITEPEKJIAJIAX ITOE3II P.M. PUJILKE (M. JIVKAII, M. BAXAH,
B. CTYC).

10.30 — 11.00 Savchyn Valentyna — PhD (Philology), Associate Professor, Dept of
Translation Studies and Contrastive Linguistics named after Hryhoriy Kochur, lvan
Franko National University of Lviv (Ukraine). MYKOLA LUKASH AND VASYL
MYSYK: TWO INTERPRETATIONS OF ROBERT BURNS’S POETRY.

11.00 — 11.30 Kalnychenko Oleksandr — Associate Professor, Mykola Lukash
Translation Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine).
MYKOLA LUKASH AS A TRANSLATION SCHOLAR.

11.30 — 12.00 Cmpixa Makcum — noxtop (pi3uKO-MaTeMaTHYHUX HAYK, CTApPUIN
HAayKOBUW  CIIBPOOITHUK, 3aCTyNHUK MIHICTpa OCBITM 1 Haykd YKpaiHH.
JIMCTYBAHHA I'. KOUYPA 3 M. JIVKAIIIOM.

12.00 — 12.40 ITinBeaeHHs MiICYMKIB KOHKYPCY XYy/I0KHiX MepeKJIaaiB.
HATOPO/’KEHHSI NIEPEMOKIIB

12.40 — 13.40 IlepepBa Ha kaBy (aya. 7-76)

Cexmiiini 3acimanns (13.40 — 16.00)
PernamenT Buctyny Ha cekuii — 20 XBUIMH

CEKIIIA 5
ICTOPUYHI TA KYJbTYPOJIOI'TYHI NEPEKJAJIO3HABYI
cryal

I'osoBa: mokTOp (is1o0OriYHUX HAYK, Ipodecop Koaomiens JI. B.
Ayna. 7-57

1. Danylova Olha - Instructor, Mykola Lukash Translation Studies Dept,
V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine). RENDERING
INVECTIVE IN TRANSLATION.



2. Dorcak Stefan — Postgraduate Student, Matej Bel University in Banska Bystrica
(Slovakia). THEORETICAL AND PRACTICAL ASPECTS OF A SLOVAK
TRANSLATOR J. FERENCIK’S WORK.

3. Hrytsiv Natalila — PhD (Philology), Associate Professor, Dept of Applied
Linguistics, Lviv Polytechnic National University (Ukraine). TRANSLATOR’S
RESISTANCE WITHIN DESPOTIZED AGENDA: A WAY TO CATHARSIS.

4. Kalnychenko Oleksandr — Associate Professor, Mykola Lukash Translation
Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine), Zarubina
Zinaida — Associate Professor, Foreign Languages Dept Kharkiv National
Automobile and Highway University (Ukraine). CAMPAIGN AGAINST
TRANSLATORS-WRECKERS IN UKRAINE IN THE MID-1930s.

5. Kolomiyets Lada — DSc (Philology), Full Professor, Dept of Theory and Practice
of Translation from English, Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ukraine). UKRAINIAN DISPUTES ON THE TASK OF THE TRANSLATOR
IN THE 20™ CENTURY: BETWEEN POETRY AND DOCTRINE.

6. Korbozerova Nina — DSc (Philology), Full Professor, Romance Philology Dept,
Taras Shevchenko National University of Kyiv (Ukraine). CONTRIBUTION
OF THE OLD SCHOOL OF TOLEDO TRANSLATORS TO THE SCIENCE.

7. Naniak Yuliya — PhD (Philology), Instructor, Dept of Translation Studies and
Contrastive Linguistics named after Hryhoriy Kochur, Ivan Franko National
University of Lviv (Ukraine). THE IMAGE OF MEPHISTOPHELES FROM J.
W.GOETHE’S “FAUST” IN UKRAINIAN AND ANGLOPHONE
TRANSLATIONS.

8. Amvowuna Mapuna — xanauaatr (QITONOTIYHUX HAYK, CTAPIIMKA BHKIana4y
Kadeapu aHrmicekoi ¢uronorii Ta nepeknany, KuiBcbkuil yHIBEpCUTET IMEHI1
bopuca  I'pinuenka  (Ykpaina). METOJOJIOI'TA  KVYJIBTYPHOI'O
ITOBOPOTY B CYHACHOMY IIEPEKJIAJJO3HABCTBI TA ITPOBJIEMU
AJIEKBATHOCTTI V ITEPEKJIAIL.

9. Pyounuyvka Hamanis — xanauaaT GpijgoJOriYHUX HAYK, JTOLECHT, JOLEHT Kadeapu
reépMaHO-POMAHCHKOT  (hiToNIOTIT Ta mnepekiany, CxigHOYKpaiHCHKUN
HaIllOHATBHUN  yHIBepcuTeT  iMeHl  Bomogumupa  lana  (Vkpaina).
IJEOJIOIT'TYHHO BMOTHUBOBAHA CIIEHU®IKA ITEPEKJIAJAIBKNX
[TPOEKTIB YKPATHCBKOI JIACTIOPU Y XX CT.

CEKLIA 6
TEOPETUYHI TA MPAKTUYHI MUTAHHS XYJ10KHbOI'O
TA TAJIV3EBOI'O MTEPEKJIAJTY

I'osoBa: moxkTop (isio0oriYHUX HAYK, podecop P@poJiosa I. €.
Ayn. 7-75

1. Demianchuk Yulia — PhD (Economics), Instructor, Dept of Technical
Translation, Lviv State University of Life Safety (Ukraine). METHODS OF
TRANSLATING MILITARY TERMS IN NATO DOCUMENTS.
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. Frolova Iryna — DSc (Philology), Full Professor, Mykola Lukash Translation
Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine). THE
ALGORITHM FOR ENGLISH-UKRAINIAN TERMINOLOGY
TRANSLATION.

. Nefyodova Olena — PhD (Philology), Associate Professor, English Philology
Dept, V.N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine). PATTERN:
RENDERING SEMANTICALLY BROAD VOCABULARY IN
TRANSLATION

. Stativka Anna — PhD (Philology), Associate Professor, Mykola Lukash
Translation Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine).
PHONOLOGICAL DEVIATION AS A PROBLEM OF ENGLISH-
UKRAINIAN LITERARY TRANSLATION.

. Voronina Kamilla — PhD (Philology), Associate Professor, Mykola Lukash
Translation Studies Dept, V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine).
TRANSCREATING SH. SILVERSTEIN’S NONSENSE IN UKRAINIAN.

. Anypina Ipuna — Buknanay, acmipaHT, KpeMmeHuylpkuili HallOHAIBHUN
yHiBepcuTeT iMeHi Muxaina Octporpaacekoro (Ykpaina). BIITBOPEHHSA
TUINIB IMIUIKATYP ¥V INIEPEKJIAJAX AHI'JIOMOBHUX XVYJOXHIX
TBOPIB YKPAIHCBKOIO MOBOIO.

. bonoapenxo Mapis — acnipanT, JIbBIBCbKUI HaIllOHAJBHUMN YHIBEPCUTET IMEHI
[Bana @panka. I[IEPEKJIA]I TPAHCMOBHOI'O TEKCTY: «YJICC»
JDKEMMCA JIKOVICA B YKPATHCHKOMY TTEPEKJIAJII

. Byueon Onez — crapmmii Bukiagady, HanioHanbHUII TEXHIYHUA YHIBEPCUTET
«XapkiBcbkuit  momitexHiyHUM  1HCTUTYT»  (Ykpaina). CKJIAJHOCTI
I[TEPEKJIAZLY ®PA3EOJIOTI3MIB VvV TBOPAX AHIJIOMOBHUX
[MTMCBbMEHHUKIB.

. lsaxnenxo Anmonina — xkauauAaT (HUIONOTIYHUX HAYK, JIOLICHT, AOLEHT Kadeapu
nepekiano3HaBcTBa iMeHl Mukonu Jlykamra, XapkiBChbKUM Hal[lOHAJbHUAN
yuiepcuter imeni B. H. Kapazina (Ykpaina). ITAPAJIOKC VY TIOE3II
E. JIKIHCOH 4K ITPOBJIEMA ITEPEKJIAJTY.

10.Kozauyx Anopiii — xanauaaT QiI0JOTIYHUX HAYK, CTApIIMKM BUKJIaaa4d Kadeapu

aHrIichKo1 Qiosorii Ta nepekyany, KuiBcbkuil yHiBepcuteT iMeHi bopuca
I'pinyenka (Ykpaina). HIMELIBKI IHTEPIJIOCEMU V TIEPEKJIAZIAX
POMU ®PAHKO: JIAXPOHIYHMIT ACIIEKT.

11. Mukonuwena Temana — kaunuaaT ¢GiIOJOTIYHUX HAYK, TIepekaaad, JlepxaBHa

ycTtaHoBa «HaykoBO-TpakTUUHUM MEAUYHUN LEHTP JIUTIYOi KapAioJiorii Ta
Kapaioxipyprii MiHIicTepcTBa OXOpOHU 310poB’s  Ykpainuw» (YkpaiHa).
®AHTACTHYHI 3BIPI TA K IX ITEPEKJIAJIATH.
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CEKLIIA 7
TEXHIYHI TA KOMII'IOTEPHI 3ACOBUA
(HABYAHHSA) HEPEKJVIAZLY
I'osioBa: 1okTOp MexarorivHux HayK, AoueHT OQubxoBcbKa A. C.

Ayn. 8-30

1. Daniskova Miroslava — Master of Arts, Faculty of Arts, Comenius University in
Bratislava (Slovakia). RETOUR AND RELAY INTERPRETING AS PART OF
TEACHING SIMULTANEOUS INTERPRETING IN SLOVAKIA.

2. Davidovich Daria — Instructor, Mykola Lukash Translation Studies Dept,
V. N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine). NEURAL MACHINE
TRANSLATION IN FUTURE TRANSLATORS’ TRAINING.

3. Kaysina Darya — PhD (Philology), Instructor, Mykola Lukash Translation
Studies Dept, V.N.Karazin Kharkiv National University (Ukraine).
TRANSLATING HUMOR IN TED TALKS.

4. 3acexin Cepeiti — KaHAUAAT (PUTOTOTIYHMX HAYK, AOIEHT, CXiTHOEBPOIIEHChKIIT
HalloHanbHUI yHiBepcuTeT imeHi Jleci Vkpainku (Ykpaina). [1PO JESKI
ACIIEKTU AHAJII3Y JAHUX V ITEPEKJIA L.

5. Kynpienko [IOnis — Bukianad, HarioHaapHUN TEXHIYHUN yHIBEPCUTET
«XapkiBcbkuit nomitexHiunui iHCTUTYT». PO3POBKA TTEPEKJIAJJAIIBKOI'O
KYPCY YV COEPI IHOOPMALIMHUX TEXHOJIOTTIA.

6. Onvxoscvka Anna — AOKTOp TENAroTiyHWX HAyK, JOIEHT, JOIEHT Kadempu
nepekiaaao3HaBcTBa iMeHl Mukomm Jlykama, XapKiBChKHM HalllOHAJIbHHMA
yuiBepcuter  imeni  B. H.Kapasina  (Ykpaima). IH®OPMAIIIITHO-
KOMVYHIKAIIMHI TEXHOJIOTTI JUIA TIJATOTOBKU MAWBYTHIX
[TEPEKJIAJIAYIB.

CEKLIA 8
TPUBYHA MOJIOJIMX BUEHUX

I'osnoBa: noxTop ¢istonoriyaux HayK, npogecop Mapruniok A. I1.
Ayn. 8-27

1. Belevska Tetiana — MA Student, Yuriy Fedkovych Chernivtsi National
University (Ukraine). TRANSLATION OF CULTURALLY SPECIFIC
REFERENCES IN UKRAINIAN SUBTITLING OF TELEVISION SERIALS.

2. Hrypych Olena — MA student, V. N. Karazin Kharkiv National University
(Ukraine). ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATIONS OF HYPERBOLE.

3. Kulish Natalila — MA student, V. N. Karazin Kharkiv National University
(Ukraine). ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATION OF SUBSTANDARD
VOCABULARY.

4. Liubchik Nataliia — MA Student, V. N. Karazin Kharkiv National University
(Ukraine). DIALECT AS A VARIETY OF TRANSLATION DIFFICULTIES.
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5. Ohanov Valerii — MA Student, V. N. Karazin Kharkiv National University
(Ukraine). TRANSLATOR’S PROFESSIONAL COMPETENCE AND
TRANSLATOR TRAINING.

6. Pankova Anna — MA Student, Dept of Translation and Language Training of
Foreigners, Oles Honchar Dnipro National University (Ukraine). THE PLACE
OF LINGUISTIC COMPRESSION AT A GRAMMATICAL LEVEL DURING
THE TRANSLATION OF SCIENTIFIC TITLES.

7. Prokopenko Vladyslav — MA Student, V. N. Karazin Kharkiv National
University  (Ukraine). ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATIONS OF
PERSONIFICATIONS.

8. Sevastiuk Mariia — MA Student, Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ukraine). RENDERING THE MANIPULATIVE STRATEGY OF
D. TRUMP’S RHETORIC IN UKRAINIAN TRANSLATION.

9. Skrypliova Valeria — MA Student, V. N. Karazin Kharkiv National University
(Ukraine). SUBJECT KNOWLEDGE AND THE TRANSLATOR’S
COMPETENCE.

10.Tkachov Vitalii — MA Student, V. N. Karazin Kharkiv National University
(Ukraine). THE STRATEGIES OF TRANSLATING OSCAR WILDE’S
FAIRY TALES.

11. IHimwun Jlanuno — cryaent 4 xypcey, Mockaneys Bikmopis, cTynenTka 4 Kypcy,
XapkiBCbKHMil HalioHaJbHMKM yHiBepcuTeT i1MeHl B. H. Kapazina (Ykpaina).
BUJM JIEKCMYHUX IIOMWJIOK VYV AHIJIHCHKO-YKPATHCHBKOMY
MAIIMHHOMY ITEPEKJIA/II TEPMIHIB.

12 Xapkiscoka AHHa — CTyA€HTKa MarictpaTypu, XapKiBCbKUW HAI[lOHAJTbHUN
yHiBepcuter iMeHi B. H. Kapaszina (Vkpaina). JMHAMIKA MOBHOI'O
PO3BUTKY VY JI3EPKAJII AHI'JIO-YKPAIHCHEKOTI'O ITEPEKJIAJTY.

13.Yepeonuuox Temsana — cryaeHTka marictparypu, KuiBCcbkuii yHIBEpPCUTET iMEHI
Bopuca I'pingenka (Ykpaina). OCOBJIMBOCTI JIOKAJIIBALII BIJIEOITOP
B YKPAIHI.

16.00 — 16.30 BAKPUTTSI KOH®EPEHUII (aya. 7-57)

16.30 — 18.30 KPYTJINii CTLJI MEPEKJIAJIAUIB (aya. 7-75)
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